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©	Larousse	Editorial,	2016	Descubre	las	palabras	más	buscadas	por	usuarios	como	tú	+	Información	+	Información	+	Información	+	Información	+	Información	También	se	encuentra	en:	Sinónimos.	(Del	lat.	vulgar	passare.)1.	v.	tr.	Llevar	una	cosa	de	un	lugar	a	otro	pasa	el	hilo	por	el	ojal.	atravesar	2.	v.	tr.,	intr.	y	prnl.	Llevar	a	una	persona	de	un
lugar	a	otro	me	pasé	de	mi	casa	a	la	tuya	en	cinco	minutos;	pásame	a	la	niña	que	yo	te	la	cuido.	trasladar	3.	v.	tr.	Cruzar	de	un	lado	a	otro	pasaremos	la	montaña	a	pie.	atravesar	4.	Dar	un	recado	o	un	aviso	a	una	persona	yo	te	paso	la	nota	que	me	han	dado	y	me	voy.	enviar,	transmitir	5.	v.	tr.,	intr.	y	prnl.	Ir	más	allá	de	un	límite	ella	se	pasó	de	la	raya;
no	te	pases	con	ella	porque	perderá	la	paciencia.	traspasar	6.	v.	tr.	Traspasar	una	cosa	de	un	lado	a	otro	el	clavo	pasó	la	pared	de	la	habitación.	atravesar	7.	Introducir	o	extraer	una	mercacía	sin	registro	he	conseguido	pasar	joyas	por	la	aduana.	colar	8.	v.	tr.	y	prnl.	Tener	una	persona	una	cualidad	en	exceso	se	pasa	de	bueno;	su	bondad	le	pasa	en
muchas	ocasiones.	9.	v.	tr.	e	intr.	Ceder	el	derecho,	el	dominio	o	la	atribución	que	se	tiene	sobre	una	cosa	a	una	persona	pasó	sus	funciones	al	secretario	.	10.	v.	tr.	ENSEÑANZA	Estudiar	una	materia	con	un	profesor	privado.	11.	Superar	una	cosa	con	éxito	logró	pasar	el	curso	con	buenas	notas.	12.	Tocar	una	cosa	ligeramente	por	encima	pasa	la
mano,	verás	qué	suave.	rozar	13.	Introducir	una	cosa	por	el	hueco	de	otra	pasó	un	sobre	por	debajo	de	la	puerta.	colar	14.	Filtrar	o	colar	un	líquido	pasa	la	sopa	por	el	colador.	filtrar	15.	Separar	o	limpiar	una	cosa	con	la	criba	o	el	tamiz.	cerner	16.	Hacer	una	persona	o	un	animal	que	la	comida	o	la	bebida	llegue	al	interior	de	su	aparato	digestivo	a	ver
si	pasas	este	trozo	y	te	cabe	un	poquito	más	de	carne.	tragar	17.	Ser	indulgente	con	una	mala	acción	no	paso	su	acción	porque	me	parece	insultante.	tolerar	18.	RELIGIÓN	Dar	el	poder	temporal	el	exequátur	a	las	bulas	o	breves	pontificios.	19.	Callar	una	cosa	que	se	debía	decir	pasó	el	asunto	para	no	preocuparla.	omitir	20.	No	darse	una	persona	por
enterada	de	una	cosa	te	lo	paso	para	que	no	se	entere	el	jefe.	disimular	21.	Trabajar	de	pasante	con	un	abogado	o	un	médico.	22.	ENSEÑANZA	Enseñar	una	materia	como	profesor	privado.	23.	Proyectar	una	película	cinematográfica	hoy	pasan	Metrópolis	por	la	televisión.	dar,	echar	24.	Estudiar	o	leer	un	libro	o	un	tratado.	25.	Estudiar	o	leer	una	cosa
sin	atención	pasa	las	hojas	sin	saber	lo	que	lee.	26.	Quitar	la	humedad	de	una	cosa	al	aire,	al	sol	o	con	lejía.	27.	v.	intr.	Ir	de	un	lugar	a	otro	el	autobús	pasa	por	aquí;	me	pasaré	por	tu	casa.	28.	v.	tr.	Transmitir	una	enfermedad	a	una	persona	me	pasó	la	gripe.	contagiar	29.	v.	intr.	Convertirse	una	cosa	en	otra	la	leche	pasó	a	yogur.	30.	Tener	una
persona	lo	necesario	para	vivir	con	su	sueldo,	no	pueden	pasar.	arreglarse,	tirar	31.	JUEGOS	Dejar	de	jugar	un	jugador	cuando	llega	su	turno	por	no	tener	ficha	o	carta	adecuada,	en	algunos	juegos	de	naipes	y	en	el	dominó.	32.	Extenderse	una	noticia	el	rumor	pasó	de	un	pueblo	a	otro.	correr	33.	Ponerse	a	hacer	la	acción	que	se	expresa	pasar	a
bañarse;	pasar	a	comer.	34.	v.	tr.	Ocupar	un	espacio	de	tiempo	haciendo	una	cosa	pasó	la	tarde	leyendo.	35.	v.	intr.	Dejar	de	vivir	una	persona	el	abuelo	pasó	a	mejor	vida.	morir	36.	v.	tr.	DEPORTES	Tirar	o	entregar	la	pelota	un	jugador	a	otro	pasó	el	balón	al	delantero.	37.	Tener	una	persona	salud.	38.	ECONOMÍA	Ser	admitida	una	moneda	por	el
valor	que	le	está	señalado.	39.	Continuar	utilizando	una	cosa	por	un	período	de	tiempo	está	un	poco	estropeado,	pero	aún	pasa	esta	temporada.	aprovechar	40.	v.	intr.	y	prnl.	Acabarse	o	cesar	una	cosa	ya	se	le	ha	pasado	el	enfado;	el	viento	pasará	en	poco	rato.	concluir	41.	v.	tr.	DERECHO	Extender	o	autorizar	un	escribano	o	un	notario	un	documento.
42.	v.	intr.	Ser	considerada	una	persona	de	cierta	manera	mi	prima	pasa	por	lista.	43.	Experimentar	una	cosa	ya	pasó	por	un	trago	semejante.	sufrir	44.	Renunciar	o	decidir	no	tener	una	cosa	no	puede	pasar	sin	su	agenda.	prescindir	45.	Ocurrir	una	cosa	tranquilo,	no	pasa	nada;	no	llores,	ya	pasó.	suceder	46.	v.	prnl.	Dejar	un	partido	o	un	grupo	para
entrar	en	otro	se	pasó	al	otro	bando.	47.	Dejar	de	ser	una	cosa	ya	se	pasó	el	buen	tiempo.	acabarse	48.	Olvidarse	una	persona	de	una	cosa	se	me	pasó	llamarte.	acordarse	49.	Empezarse	a	pudrir	un	alimento	si	no	te	comes	la	fruta,	se	pasará.	50.	Perderse	la	ocasión	o	el	tiempo	de	que	una	cosa	logre	su	actividad	o	efecto	se	me	ha	pasado	el	arroz	y	está
quemado	.	51.	Encenderse	bien	la	lumbre	de	carbón.	52.	Dejar	salir	una	cosa	gotas	por	sus	poros.	filtrar,	rezumar	53.	JUEGOS	Hacer	una	persona	más	puntos	de	los	que	se	han	fijado	para	ganar,	de	modo	que	pierde	la	partida,	en	algunos	juegos.	54.	Estar	un	cierre	o	seguro	de	una	cosa	flojo	o	estropeado.	55.	v.	intr.	No	preocuparse	una	persona	por
una	cosa	ha	decidido	pasar	del	tema;	paso	de	acompañarle.	prescindir	56.	Méx.	TEATRO	Ensayar	parte	o	la	totalidad	de	una	obra	teatral	vamos	a	pasar	la	primera	escena.	57.	lo	pasado,	pasado	coloquial	Expresión	con	la	que	se	exhorta	a	olvidar	o	a	perdonar	los	motivos	de	queja	o	de	enojo.	58.	pasar	a	mayores	coloquial	Adquirir	una	cosa	más
gravedad	o	importancia	de	lo	que	parecía	después	de	insultarse	pasaron	a	mayores	y	se	pegaron.	59.	pasar	de	largo	Ir	por	un	lugar	sin	detenerse	y,	en	general,	sin	fijarse	en	lo	que	hay	alrededor	pasó	de	largo	sin	saludarme.	60.	pasar	de	todo	coloquial	No	importarle	lo	más	mínimo	a	una	persona	una	cuestión	determinada	o	la	vida	en	general.	61.
pasar	en	blanco	o	en	claro	una	cosa	coloquial	Omitirla	o	dejar	de	advertirla.	62.	pasar	por	alto	una	cosa	coloquial	Omitir	u	olvidarla,	de	forma	voluntaria	o	no.	63.	pasar	por	encima	coloquial	1.	Intentar	realizar	una	cosa	de	forma	atropellada	a	pesar	de	los	obstáculos	que	presentaba.	2.	Anticiparse	en	la	obtención	de	alguna	cosa,	por	lo	general	un
empleo,	adelantándose	a	personas	con	más	méritos.	64.	pasarse	de	listo	coloquial	Equivocarse	por	no	ser	suficientemente	honesto.	65.	pasarse	una	persona	coloquial	Excederse	en	una	acción	te	has	pasado	insultándole;	se	pasa	mucho	con	la	bebida.	66.	pasar	una	persona	por	algo	coloquial	Sufrirlo,	tolerarlo	paso	por	esto	por	ti,	si	no	me	iba;	pasó	por
muchas	penalidades	.	67.	pase	lo	que	pase	loc.	adv.	coloquial	A	pesar	de	lo	que	pueda	suceder	pase	lo	que	pase,	yo	te	apoyaré.	68.	tener	un	buen	pasar	coloquial	Gozar	de	medianas	comodidades	en	la	vida	tiene	un	buen	pasar	gracias	a	la	beca.	Gran	Diccionario	de	la	Lengua	Española	©	2022	Larousse	Editorial,	S.L.	intr.	Con	relación	a	lo	que	está
quieto,	moverse	o	trasladarse	de	un	lugar	a	otro.p.	anal.Hablando	de	la	moneda,	ser	admitida	sin	reparo	o	por	el	valor	que	le	está	señalado.Hablando	de	las	mercaderías	o	géneros	vendibles,	valer	o	tener	precio.Cesar,	acabarse	una	cosa.En	algunos	juegos	de	naipes,	no	entrar,	y	en	el	dominó,	dejar	de	poner	ficha.Conceder	graciosamente	alguna
cosa.Seguido	de	la	prep.	por,	tener	concepto	u	opinión	de:	pasa	por	sabio.Ofrecerse	alguna	cosa	ligeramente	a	la	imaginación.Con	significación	temporal,	durar,	mantenerse.Con	la	prep.	sin	y	algunos	nombres,	no	necesitar;	con	la	prep.	con,	reducirse.Tener	lo	necesario	para	vivir.En	general,	vivir,	tener	salud.Morir	(fallecer).	Júntase	siempre	con	otra
voz	determinativa:	pasar	a	mejor	vida.impers.	Ocurrir,	acontecer.Moverse	un	sujeto	de	un	lugar	a	otro.p.	anal.,	Con	la	prep.	a	y	otro	verbo,	proceder	a	la	acción	indicada	por	este:	pasar	a	almorzar.Hablando	de	cosas	inmateriales,	correr	de	una	parte	a	otra.Extenderse	o	comunicarse	una	cosa	de	unos	a	otros,	esp.	los	contagios.Mudarse	o	trocarse	una
cosa	en	otra.Ser	tratado	o	manejado	por	uno	un	asunto,	esp.	los	instrumentos	notariales	o	judiciales.	Pasar	uno	por	alto	alguna	cosa.	fig.	Omitir	o	dejar	de	decir	algo.	Pasar	uno	por	encima.	Atropellar	por	todos	los	inconvenientes;	anticiparse	en	un	empleo	el	menos	antiguo	al	que	tiene	más	derechos.	Pasar	uno,	o	pasarse,	por	una	casa,	oficina,	etc.	Ir
al	punto	que	se	designa	para	algún	negocio	o	encargo.tr.	Llevar,	conducir	[a	una	pers.	o	cosa]	de	un	lugar	a	otro.tr.-intr.	Transferir	o	trasladar	[una	cosa]	de	un	sujeto	a	otro.Mover,	o	moverse,	dejando	atrás	[un	punto	o	lugar	determinado];	atravesar,	cruzar;	penetrar	o	traspasar.Introducir	o	extraer	[géneros	de	contrabando	o	que	adeudan	derechos]
sin	registro.Introducir	[una	cosa]	por	el	hueco	de	otra.No	poner	reparo	o	censura	[en	una	cosa].Mover	[una	cosa]	por	encima	de	otra	de	modo	que	la	vaya	tocando.Asistir	al	estudio	[de	un	abogado]	o	acompañar	[al	médico]	en	sus	visitas	para	adiestrarse.Explicar	privadamente	una	facultad	o	ciencia	[a	un	discípulo].Repasar	el	estudiante	[la	lección];	en
general,	recorrer	leyendo	o	estudiando	[un	libro	o	tratado].Desecar	una	cosa	al	aire,	o	al	sol,	o	con	lejía.	Pasar	uno	por	alguna	cosa.	fig.	Sufrirla,	tolerarla.fam.Desentenderse,	no	hacer	caso,	prescindir	de	algo.	Pasar	de	todo.fam.	No	preocuparse	o	no	mostrar	interés	por	nada.prnl.	Tomar	un	partido	contrario	al	que	antes	se	tenía.Excederse	en	una
calidad	o	propiedad.En	ciertos	juegos,	perder	por	hacer	más	puntos	de	los	que	se	han	fijado	para	ganar.Perder	la	razón	o	la	ocasión.Madurar	demasiado,	empezar	a	pudrirse	las	carnes,	frutas,	etc.Hablando	de	la	lumbre	de	carbón,	encenderse	bien.Olvidarse	o	borrarse	de	la	memoria.Entre	los	profesores	de	facultades,	exponerse	al	examen	o	prueba
para	poder	ejercitarlas.tr.	cinemat.	Proyectar	[una	película]	en	el	cine	o	la	televisión.dep.	tr.-intr.	Enviar	un	jugador	la	pelota	a	otro	de	su	mismo	equipo.Diccionario	Enciclopédico	Vox	1.	©	2009	Larousse	Editorial,	S.L.	(pa'saɾ)	verbo	intransitivo	1.	ir	por	un	lugar	sin	detenerse	Pasaron	por	aquí	hace	varias	horas.	2.	entrar	en	un	lugar	pasar	al	comedor
3.	producirse	un	hecho	de	manera	espontánea	Pasó	lo	que	nadie	esperaba.	4.	transcurrir	el	tiempo	La	mañana	pasó	lentamente.	5.	cambiar	una	persona	o	cosa	de	estado	o	condición	El	viento	pasó	de	brisa	a	huracán	en	cuestión	de	minutos.	6.	ser	considerado	de	determinada	forma	por	los	demás	pasar	por	inteligente	7.	cesar	algo	pasar	la	tormenta	8.
juegos	no	intervenir	en	una	jugada	Te	conviene	pasar	si	tus	cartas	son	altas.	9.	estar	en	condiciones	de	usarse	Estos	zapatos	pueden	pasar	para	el	trabajo.	10.	adaptarse	a	vivir	sin	cierta	cosa	o	con	ella	Podemos	pasar	este	verano	sin	ir	a	la	playa.	11.	comunicarse	algo	de	unas	personas	a	otras	La	historia	pasó	de	generación	en	generación.	12.	surgir
una	idea	en	la	mente	Nunca	me	pasó	por	la	cabeza	pensar	eso.	verbo	transitivo	1.	llevar	algo	o	alguien	de	un	lugar	a	otro	pasar	la	sal	dejar	una	cosa	o	asunto	fuera	de	consideración	Pasaré	por	alto	lo	que	escuché.	2.	transferir	una	propiedad	Los	bienes	de	la	familia	pasaron	a	los	herederos.	3.	hacer	llegar	pasar	una	noticia	4.	realizar	una	actividad	que
implica	una	sucesión	de	hechos	El	preceptor	pasa	lista	de	sus	alumnos.	5.	superar	en	una	actividad,	cualidad	o	característica	El	jugador	pasó	a	su	oponente.	6.	hacer	entrar	algo	secretamente	pasar	droga	7.	sufrir	una	situación	adversa	pasar	frío	sufrir	mucho	Durante	las	vacaciones	pasaron	las	de	Caín.	8.	meter	una	cosa	por	un	orificio	pasar	el	cable
por	la	tubería	9.	reprobar	aprobar	un	examen	o	prueba	pasar	el	examen	de	ingreso	10.	proyectar	una	película	Este	sábado	pasarán	una	nueva	película.	11.	cruzar	un	lugar	pasar	la	calle	se	utiliza	para	expresar	que	alguien	se	divierte,	se	aburre,	etc.,	realizando	cierta	cosa	Lo	pasamos	bien	en	familia.	Kernerman	English	Multilingual	Dictionary	©	2006-
2013	K	Dictionaries	Ltd.Participio	Pasado:	pasadoGerundio:	pasandoPresente	IndicativoImperfectoFuturoPretéritoCondicionalImperfecto	de	SubjuntivoPresente	de	SubjuntivoFuturo	de	SubjuntivoImperativoPretérito	PluscuamperfectoFuturo	PerfectoPretérito	PerfectoCondicional	AnteriorPretérito	AnteriorPretérito	Perfecto	de	SubjuntivoPretérito
Pluscuamperfecto	de	SubjuntivoPresente	ContinuoPretérito	ContinuoImperfecto	ContinuoFuturo	ContinuoCondicional	ContinuoPresente	Indicativoyo	pasotú	pasasUd./él/ella	pasanosotros,	-as	pasamosvosotros,	-as	pasáisUds./ellos/ellas	pasanCollins	Spanish	Verb	Tables	©	HarperCollins	Publishers	2011	Cambiar	a	nuevos	Sinónimos	verbo	intransitivo1
transitar	trasladarse	transcurrir	suceder	acaecer	ocurrir	acontecer	permanecer	Transcurrir,	suceder,	acaecer,	ocurrir	y	acontecer	se	utilizan	cuando	se	trata	del	tiempo	o	de	una	acción.«El	que	pasa	no	hace	más	que	atravesar	un	espacio,	el	que	transita	se	detiene	en	algunos	puntos...	Pasar	expresa	una	acción	continuada;	transitar,	una	acción
ininterrumpida.»	verbo	pronominalverbo	transitivo3	cruzar	atravesar*	traspasar	vadear	(un	río)	verbo	intransitivo	y	verbo	pronominalverbo	intransitivo5	padecer	sufrir	soportar	tolerar	Se	emplea,	generalmente,	para	referirse	a	enfermedades	o	a	cualquier	tipo	de	molestia,	malestar,	etc.:	pasar	la	varicela;	pasar	hambre;	pasar	miedo.verbo	intransitivo
y	verbo	pronominal7	cesar	acabarse	Por	ejemplo:	ya	se	me	pasó	el	enfado;	cuando	se	pase	el	frío	saldremos	a	pasear	todas	las	tardes.verbo	pronominalDiccionario	Manual	de	Sinónimos	y	Antónimos	Vox	©	2022	Larousse	Editorial,	S.L.	producirsesobrevenir,	acontecer,	suceder,	acaecer,	advenir,	ocurrir,	tener	lugar,	OpenThesaurus.	Distributed	under
GNU	General	Public	License.	pass,	spend,	suffer,	happen,	come	in,	cross,	enter,	give,	omit,	surpass,	to	happen,	undergo,	go,	hand,	have,	push,	roll,	run,	slip,	transfer,	go	through,	thread,	elapse,	endure,	excel,	go	by,	go	past,	pastpasser,	donner,	de	l'autre	côté	delangskomen,	doorgeven,	ergens	langsgaan,	passeren,	voorbij,	voorbijgaanотсидеть,
перевести,	передавать,	позади,	проходить,	проходить	мимоpassare,	accadere,	avvenire,	intercorrere,	perdurare,	sconfinare,	spendere,	succedere,	trascorrere,	travalicare,	varcare,	venire	in,	di	fronte	a,	oltrepassare يضِمْـَي ,	 �رمَُـي ,	 زُاَتجَْي ,	 زَُواجََتَي ,	 َءارََو minout,	plynout,	podat,	zaforbi,	gå,	gå	forbi,	passerekulua,	mennä	ohi,	ohittaa,	takanabiti	prihvaćen,	dodati,
pokraj,	proći	pored,	prolaziti･･･のそばの,	･･･を過ぎる,	通過する,	過ぎるdra	forbi,	forbi,	passerea	seguir,	decorrer,	depois,	passar,	passar	por	alguémförbi,	förflyta,	gå	förbi,	passera฀฀฀฀฀฀฀฀,	฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀,	฀฀฀฀,	฀฀฀฀฀฀,	฀฀฀฀฀฀฀geçilmek,	geçmek,	yanından	geçmekđi	qua,	đưa	cho,	ngang	qua,	trôi	điPara	las	expresiones	pasar	lista,	pasar	de	moda,	pasar
desapercibido,	pasarse	de	rosca,	ver	la	otra	entradaA.	VERBO	INTRANSITIVO1.	(=	ocurrir)1.2.	pasarle	a	algn:	nunca	me	pasa	nada	→	nothing	ever	happens	to	meno	me	ha	pasado	otra	(igual)	en	la	vida	→	nothing	like	this	has	ever	happened	to	me	beforesiempre	me	pasa	lo	mismo,	lo	pierdo	todo	→	it's	always	the	same,	I	keep	losing	thingstuvo	un
accidente,	pero	por	suerte	no	le	pasó	nada	→	he	had	an	accident,	but	fortunately	he	wasn't	hurtesto	te	pasa	por	no	hacerme	caso	→	this	is	what	comes	of	not	listening	to	me,	this	wouldn't	have	happened	(to	you)	if	you'd	listened	to	me¿qué	te	pasa?	→	what's	the	matter?¿qué	le	pasa	a	ése?	→	what's	the	matter	with	him?8.	(=	acabar)	[problema,
situación]	→	to	be	over;	[efectos]	→	to	wear	offha	pasado	la	crisis	→	the	crisis	is	overya	pasó	aquello	→	that's	all	over	(and	done	with)	now9.	(=	aceptarse)	puede	pasar	→	it's	passable,	it's	OKpor	esta	vez	pase	→	I'll	let	it	go	this	timeque	me	llames	carroza,	pase,	pero	fascista,	no	→	you	can	call	me	an	old	fuddy-duddy	if	you	like,	but	not	a	fascist12.
(Naipes)	→	to	passyo	paso	→	passB.	VERBO	TRANSITIVO3.	(=	llevar)	nos	pasaron	a	ver	al	director	→	they	took	us	to	see	the	managernos	pasaron	a	otra	habitación	→	they	moved	us	into	another	roomhe	pasado	mi	despacho	al	dormitorio	→	I've	moved	my	office	into	the	bedroom5.	(=	colar)	→	to	strainpasar	el	café	por	el	colador	→	to	strain	the	coffee10.
(=	volver)	[+	página]	→	to	turnpasar	página	→	to	make	a	fresh	start14.	(=	aprobar)	[+	examen]	→	to	pass15.	(=	proyectar)	[+	película,	programa]	→	to	show,	screen16.	(=	poner	en	contacto)	te	paso	con	Pedro	(al	mismo	teléfono)	→	I'll	put	you	on	to	Pedro;	(a	distinto	teléfono)	→	I'll	put	you	through	to	Pedro17.	(=	realizar)pasa	consulta	o	visita	a	unas
700	personas	diarias	→	he	sees	700	patients	a	dayV	tb	revista	319.	(Aut)	→	to	pass,	overtake24.	(Cono	Sur)	(=	engañar)	→	to	cheat,	swindleC.	(pasarse)	VERBO	PRONOMINAL3.	(=	trasladarse)	→	to	go	overpasarse	al	enemigo	→	to	go	over	to	the	enemy5.	(=	recocerse)	se	ha	pasado	el	arroz	→	the	rice	is	overcooked6.	[tornillo,	tuerca]	→	to	get
overscrewed9.	(=	olvidarse	de)	se	le	pasó	la	fecha	del	examen	→	he	forgot	the	date	of	the	examse	me	pasó	llamarle	→	I	forgot	to	ring	him10.	no	se	le	pasa	nada	→	nothing	escapes	him,	he	doesn't	miss	a	thingD.	SUSTANTIVO	MASCULINO	(anticuado)	un	modesto	pasar	→	a	modest	competencetener	un	buen	pasar	→	to	be	well	offEn	expresiones
temporales•	Se	traduce	por	spend	cuando	pasar	tiene	un	uso	transitivo	y	queremos	indicar	un	período	de	tiempo	concreto,	seguido	de	la	actividad	que	en	ese	tiempo	se	desarrolla,	o	del	lugar:	Me	pasé	la	tarde	escribiendo	cartas	I	spent	the	evening	writing	letters	Ha	pasado	toda	su	vida	en	el	campo	He	has	spent	his	whole	life	in	the	country•	En
cambio,	cuando	se	describe	la	forma	en	que	se	pasa	el	tiempo	mediante	un	adjetivo,	se	debe	emplear	en	inglés	la	construcción	have	+	(a)	+	((ADJETIVO))	+	((SUSTANTIVO)):	Pasamos	una	tarde	entretenida	We	had	a	lovely	afternoon	Pasamos	un	rato	estupendo	jugando	al	squash	We	had	a	fantastic	time	playing	squashNOTA	la	expresión	pasar	el	rato
se	traduce	por	pass	the	time:	No	sé	qué	hacer	para	pasar	el	rato	I	don't	know	what	to	do	to	pass	the	time•	Cuando	el	uso	es	intransitivo,	pasar	se	traduce	por	pass	o	go	by.	A	medida	que	pasaba	el	tiempo	se	deprimía	cada	vez	más	As	time	passed	o	went	by,	he	became	more	and	more	depressedCollins	Spanish	Dictionary	-	Complete	and	Unabridged	8th
Edition	2005	©	William	Collins	Sons	&	Co.	Ltd.	1971,	1988	©	HarperCollins	Publishers	1992,	1993,	1996,	1997,	2000,	2003,	2005v.	to	pass,	to	pass	by;	to	happen.	Spanish-English	Medical	Dictionary	©	Farlex	2012	vt	(fam,	una	enfermedad)	to	give;	(fam,	tragar)	to	swallow;	Me	pasó	el	herpes..He	gave	me	herpes	…No	puedo	pasar	las	pastillas...I	can’t
swallow	the	pills;	—	saliva	(fam)	to	swallow	(dry	swallow);	—	visita	to	round,	to	make	rounds;	vr	to	wear	off;	El	dolor	se	le	va	a	pasar..The	pain	will	wear	off.English-Spanish/Spanish-English	Medical	Dictionary	Copyright	©	2006	by	The	McGraw-Hill	Companies,	Inc.	All	rights	reserved.	Contenido	gratuito	de	la	página	-	Herramientas	del	administrador
del	sitio	Enlace	Heme	aquí	que	pensaba	con	este	pobre	y	triste	remedio	remediar	y	pasar	mi	lacería...Carta	de	Ignacio	Allende	a	Miguel	Hidalgo	con	respecto	al	plan	de	Hidalgo	de	abandonar	Guanajuato	para	pasar	a	Guadalajara.	Sr.	generalísimo	D.¿Y	a	qué	tenemos	miedo?	¿Al	cocón?	¿Qué	va	a	pasar	a	las	diez	de	la	mañana,	con	este	sol	de	gloria?
¿Por	qué	no	vienes	también	a	Proenza?—Probemos,	dijo	Matasiete	y	empezó	sonriendo	a	pasar	el	filo	de	su	daga	por	la	garganta	del	caído,	mientras	con	la	rodilla	izquierda	le	comprimía	el	pecho	y	con	la	siniestra	mano	le	sujetaba	por	los	cabellos.2º)	Debe	pasar	anualmente	a	la	Legislatura	y	al	Poder	Ejecutivo	una	memoria	sobre	el	movimiento	y
estado	de	la	administración	de	justicia,	y	podrá	proponer	proyectos	de	reforma	del	procedimiento	y	organización	que	sean	compatibles	con	esta	Constitución.Porque	su	objeto	no	es,	a	mi	parecer,	aprovecharse	de	la	imprudencia	de	un	joven	amigo	y	seducirle	para	dejarle	después,	y	riéndose	de	su	victoria	correr	tras	cualquier	otro;	se	unen	con	el
pensamiento	de	no	separarse	más	y	pasar	toda	la	vida	con	el	que	aman.Anduve	durante	mucho,	mucho	tiempo.	Luego	volví.	¿Qué	hora	sería	cuando	volví	a	pasar	bajo	el	Arco	del	Triunfo?	No	lo	sé.	La	ciudad	dormía	y	nubes,	grandes	nubes	negras,	se	esparcían	lentamente	en	el	cielo.10º)	El	fallo	condenatorio	no	tendrá	más	efecto	que	la	destitución	de
acusado,	salvo	el	caso	que	el	motivo	de	la	condenatoria	fuera	la	perpetración	de	delitos	que	estuvieren	sujetos	a	la	justicia	ordinaria,	en	cuyo	caso	el	"jury"	deberá	pasar	los	antecedentes	al	Ministro	Fiscal.Cuando	llegan	a	la	edad	viril,	aman	a	su	vez	a	los	adolescentes	y	jóvenes,	y	si	se	casan	y	tienen	hijos,	no	es	por	seguir	los	impulsos	de	su
naturaleza,	sino	porque	la	ley	los	constriñe	a	ello.	Lo	que	ellos	quieren	es	pasar	la	vida	en	el	celibato	juntos	los	unos	y	los	otros.Sobre	el	agua	brillaban	anchas	manchas	rojas,	y	rojas	eran	igualmente	casi	todas	las	piedras	que	emergían.	Pero	sobre	aquellas	piedras	había	sangre:	los	heridos	menos	graves	las	habían	maculado	al	pasar.He	aquí	que	Sabio
Pez-Tierra	se	bañaba	al	borde	del	agua	cuando	acertaron	a	pasar	cuatrocientos	jóvenes,	arrastrando	un	árbol	para	pilar	de	su	casa;	cuatrocientos	jóvenes	iban	caminando,	después	de	haber	cortado	un	gran	árbol	para	viga	maestra	de	su	casa.Era,	al	menos,	una	garantía;	pero,	al	pasar	y	chocar	con	su	mano	me	di	cuenta	de	que	era	de	cera,	de	cera
como	su	cara	rosa	erizada	de	bigotes	postizos,	y	tuve	la	horrible	certeza	de	que	el	único	ser	cuya	presencia	me	habría	tranquilizado	en	aquel	lugar	de	misterio	era	un	simple	maniquí...	Have	conversations	faster,	understand	people	when	they	speak	fast,	and	other	tested	tips	to	learn	faster.	More	info	Pasar	is	one	of	those	verbs	in	Spanish	that,	in	terms
of	popularity	and	use,	are	similar	to	hacer,	llevar	or	ser.	That	is,	you	will	surely	come	across	it	in	any	type	of	conversation	or	in	diverse	contexts.	Then,	learning	how	to	conjugate	pasar	in	Spanish	is	a	must	if	you	want	to	speak	Spanish.	We	will	start	off	with	the	different	meanings	of	pasar	in	Spanish.	We’ll	include	many	examples	so	as	to	show	you	how
to	use	pasar	with	different	meanings	and	in	distinct	contexts.	Then	we’ll	move	onto	the	pasar	conjugation	charts.	We	will	divide	the	pasar	conjugation	into	the	three	Spanish	moods:	indicative,	subjunctive	and	imperative.	From	there,	the	indicative	and	subjunctive	will	be	divided	into	simple	tenses	and	compound	tenses.	But	without	further	ado,	let’s
dive	into	pasar	in	Spanish,	now!	Pasar	Meanings	Pasar	is	one	of	the	verbs	with	more	meanings	in	Spanish.	Today	we’ll	cover	the	most	common	uses	ordinary	Spanish-speaking	people	use	on	a	daily	basis.	Most	of	the	time	pasar	in	English	may	mean	to	pass,	to	go	through	or	to	happen.	These	are	just	a	few	of	the	meanings	of	pasar	in	Spanish.	Let’s
study	in	detail	each	meaning.	Pasar	meaning	to	cross	The	group	of	tourists	crossed	the	border	with	no	difficulties.	–	El	grupo	de	turistas	pasó	la	frontera	sin	problemas.	Pasar	meaning	to	enter	a	room	/	to	come	in	When	you	enter	the	living	room	you’ll	see	how	beautiful	it	is.	–	Cuando	pasen	a	la	sala	de	estar	verán	lo	hermosa	que	es.	Pasar	meaning	to
hand	something	to	somebody	Can	you	pass	me	the	salt,	please?	–	¿Me	pasas	la	sal,	por	favor?	Pasar	meaning	to	go	through	Call	me	when	you	arrive,	don’t	make	me	go	through	such	uncertainty	again.	–	Llámame	cuando	llegues,	no	me	hagas	pasar	por	esa	incertidumbre	otra	vez.	The	refrigerator	doesn’t	go	through	the	kitchen	door.	–	El	refrigerador
no	pasa	por	la	puerta	de	la	cocina.	Pasar	meaning	to	happen	What	happened?	You	arrived	so	early.	–	¿Qué	pasó	que	llegaste	tan	temprano?	How	many	years	have	gone	by	since	I	last	saw	you?	–	¿Cuántos	años	han	pasado	desde	la	última	vez	que	te	vi?	Pasar	meaning	to	pass	/	to	go	past	First	you	have	to	pass	the	gas	station	and	then	turn	right.	–
Primero	tienes	que	pasar	la	estación	de	servicio	y	luego	doblar	a	la	derecha.	Pasar	meaning	to	spend	time	Marcelo	spends	all	day	long	studying	literature.	–	Marcelo	pasa	todo	el	día	estudiando	literatura.	Pasar	meaning	to	succeed	in	an	exam	Miguel	is	very	intelligent,	he	passed	all	the	tests	without	studying.	–	Miguel	es	muy	inteligente,	pasó	todos	los
exámenes	sin	estudiar.	Pasar	meaning	to	screen	a	movie	or	to	play	music	Tarantino’s	movie	is	on	TV.	–	Están	pasando	la	pelicula	de	Tarantino	en	la	tele.	They	play	cool	music	at	this	disco.	–	En	esta	disco	pasan	una	música	genial.	Now	that	you	know	all	there	is	to	know	about	pasar	meaning,	let’s	continue	with	pasar	conjugation.	Pasar	Conjugation
Pasar	is	a	regular	verb.	This	means	that	it	follows	the	conjugation	pattern	of	the	regular	verbs	ending	in	-ar.	Then,	this	is	a	good	opportunity	to	practice	the	conjugation	of	the	first	conjugation	of	regular	verbs	in	Spanish.	Now,	let’s	start	with	pasar	conjugation.	We’ll	present	you	with	the	impersonal	forms	of	pasar	and	then	we’ll	focus	on	all	three
moods	divided	by	tenses.	For	complete	lessons	on	each	topic,	click	on	our	dedicated	posts!	Pasar	impersonal	forms	Pasar	Conjugation	Indicative	Mood	Pasar	conjugation:	simple	tenses	Subject	Present	Imperfect	Yo	paso	pasaba	Tú	pasas	pasabas	Él,	Ella,	Usted	pasa	pasaban	Nosotros,	Nosotras	pasamos	pasábamos	Vosotros,	Vosotras	pasáis	pasabais
Ellos,	Ellas,	Ustedes	pasan	pasaban	They	always	screen	the	same	horror	series	on	that	channel.	–	Siempre	pasan	la	misma	serie	de	terror	en	ese	canal.	In	summer,	we	spent	entire	nights	playing	guitar	with	friends.	–	En	verano,	pasábamos	noches	enteras	tocando	la	guitarra	con	amigos.	Subject	Preterite	Future	Yo	pasé	pasaré	Tú	pasaste	pasarás	Él,
Ella,	Usted	pasó	pasarán	Nosotros,	Nosotras	pasamos	pasaremos	Vosotros,	Vosotras	pasasteis	pasaréis	Ellos,	Ellas,	Ustedes	pasaron	pasarán	Micaela	didn’t	pass	the	driving	test.	–	Micaela	no	pasó	el	examen	de	conducir.	What	will	happen	if	you’re	not	here?	–	¿Qué	pasará	si	tú	no	estás	aquí?	Subject	Conditional	Yo	pasaría	Tú	pasarías	Él,	Ella,	Usted
pasaría	Nosotros,	Nosotras	pasaríamos	Vosotros,	Vosotras	pasaríais	Ellos,	Ellas,	Ustedes	pasarían	What	would	happen	if	we	didn’t	arrive	on	time?	–	¿Qué	pasaría	si	no	llegáramos	a	tiempo?	If	Juana	didn’t	work,	she	would	spend	more	time	with	her	kids.	–	Si	no	trabajara,	Juana	pasaría	más	tiempo	con	sus	hijos.	Pasar	conjugation:	compound	tenses
Subject	Present	Perfect	Past	Perfect	Yo	he	pasado	había	pasado	Tú	has	pasado	habías	pasado	Él,	Ella,	Usted	ha	pasado	habían	pasado	Nosotros,	Nosotras	hemos	pasado	habíamos	pasado	Vosotros,	Vosotras	habéis	pasado	habíais	pasado	Ellos,	Ellas,	Ustedes	han	pasado	habían	pasado	We’ve	already	gone	through	this	before.	–	Ya	hemos	pasado	por
esto	antes.	The	bed	had	never	passed	through	that	door.	–	La	cama	nunca	antes	había	pasado	por	esa	puerta.	Subject	Future	Perfect	Conditional	Perfect	Yo	habré	pasado	habría	pasado	Tú	habrás	pasado	habrías	pasado	Él,	Ella,	Usted	habrá	pasado	habrían	pasado	Nosotros,	Nosotras	habremos	pasado	habríamos	pasado	Vosotros,	Vosotras	habráis
pasado	habríais	pasado	Ellos,	Ellas,	Ustedes	habremos	pasado	habrían	pasado	Many	years	would	have	passed	by	before	you	realized	what	really	happened.	–	Habrán	pasado	muchos	años	antes	de	que	te	des	cuenta	de	lo	que	pasó	realmente.	If	you	had	studied	more,	you	would	have	passed	that	test.	–	Si	hubieras	estudiado	más,	habrías	pasado	ese
examen.	Pasar	Conjugation	Subjunctive	Mood	Pasar	conjugation:	simple	tenses	Note	that	the	imperfect	subjunctive	has	two	different	forms,	we’ve	included	both	conjugations	for	you	to	choose	the	one	that	you	like!	Subject	Present	Subjunctive	Imperfect	Subjunctive	Yo	pase	pasara	/	pasase	Tú	pases	pasaras	/	pasases	Él,	Ella,	Usted	pase	pasara	/
pasase	Nosotros,	Nosotras	pasemos	pasáramos	/	pasásemos	Vosotros,	Vosotras	paséis	pasarais	/	pasaseis	Ellos,	Ellas,	Ustedes	pasen	pasaran	/	pasasen	I	kindly	ask	you	to	pass	me	that	book	on	the	shelf.	–	Te	pido	que	por	favor	me	pases	el	libro	de	ese	estante.	If	time	didn’t	pass	so	fast,	we	would	have	more	fun.	–	Si	el	tiempo	no	pasara	tan	rápido	nos
divertiríamos	más.	Pasar	conjugation:	compound	tenses	As	in	the	case	of	the	imperfect	subjunctive,	the	past	perfect	subjunctive	has	two	variations,	included	here	for	you	to	pick	from.	Subject	Present	Perfect	Subjunctive	Past	Perfect	Subjunctive	Yo	haya	pasado	hubiera	pasado	/	hubiese	pasado	Tú	hayas	pasado	hubieras	pasado	/	hubieses	pasado	Él,
Ella,	Usted	haya	pasado	hubiera	pasado	/	pasado	Nosotros,	Nosotras	hayamos	pasado	hubiéramos	pasado	/	hubiésemos	pasado	Vosotros,	Vosotras	hayáis	pasado	hubierais	pasado	/	hubieseis	pasado	Ellos,	Ellas,	Ustedes	hayan	pasado	hubieran	pasado	/	hubiesen	pasado	Just	because	Pedro	passed	the	exam	doesn’t	mean	he	studied.	–	Que	Pedro	haya
pasado	el	examen	no	significa	que	haya	estudiado.	If	they	had	passed	me	the	ball	on	time,	we	would	have	won	the	game.	–	Si	me	hubieran	pasado	la	pelota	a	tiempo,	habríamos	ganado	el	partido.	Pasar	conjugation	subjunctive:	archaic	tenses	Although	these	last	subjunctive	tenses	are	no	longer	used	in	Spanish	and	are	mostly	found	in	ancient	texts,	we
still	include	them	for	the	sake	of	completeness.	Subject	Future	Imperfect	Subjunctive	Future	Perfect	Subjunctive	Yo	pasare	hubiere	pasado	Tú	pasares	hubieres	pasado	Él,	Ella,	Usted	pasare	hubiere	pasado	Nosotros,	Nosotras	pasáremos	hubiéremos	pasado	Vosotros,	Vosotras	pasareis	hubiereis	pasado	Ellos,	Ellas,	Ustedes	pasaren	hubieren	pasado
Pasar	Conjugation	Imperative	Mood	Subject	Imperative	Tú	pasa	/	no	pases	Usted	pase	Nosotros,	Nosotras	pasemos	Vosotros,	Vosotras	pasad	/	no	paséis	Ustedes	pasen	Note	that	the	conjugation	of	pasar	in	the	negative	form	changes	for	tú	and	vosotros.	Don’t	enter	the	room.	They’re	still	cleaning	it.	–	No	pasen	al	salón.	Todavía	están	limpiando.
Pass	the	salad	dish,	please.	–	Pasa	el	plato	de	ensalada,	por	favor.	Conclusion	In	today’s	post,	we’ve	covered	all	there	is	to	know	about	pasar	in	Spanish.	We’ve	provided	a	wide	range	of	uses	and	meanings	pasar	may	have.	We’ve	included	many	examples	for	you	to	see	the	verb	pasar	in	action.	You	surely	have	noticed	that	pasar	is	quite	a	versatile	verb
that	can	be	translated	as	to	cross,	to	enter,	to	hand	in,	to	spend	time	and	to	happen,	among	other	meanings	we’ve	included	in	our	first	section	of	this	post.	Then	we	continued	with	pasar	conjugation.	We	showed	you	how	to	conjugate	pasar	in	Spanish.	We	presented	you	with	all	pasar	conjugation	moods	and	tenses.	Additionally,	we	included	a	bunch	of
useful	examples	for	you	to	have	the	best	grasp	of	it.	Being	pasar	a	regular	-ar	ending	verb,	we’re	sure	this	post	was	not	quite	an	issue	for	you.	And	we	are	positive	that	now	you’ll	be	all	set	to	work	and	practice	with	the	following	exercises!	¡Pasa	y	ve	lo	que	tenemos	para	ti	hoy!	–	Come	in	and	see	what	we	have	for	you	today!	Exercises	Complete	the
sentences	with	the	correct	conjugation	of	the	verb	pasar.	1.	Romeo	me	_____	la	pelota	pero	no	pude	atraparla.	(Preterite)	2.	Julieta	siempre	_____	por	esa	esquina	para	ver	a	su	mejor	amigo.	(Imperfect)	3.	Espero	que	_____	mi	película	favorita	en	canal	8.	(Present	Subjunctive)	4.	Nosotros	_____	más	tiempo	con	mi	familia	si	hubiéramos	llegado	más
temprano.	(Conditional	Perfect)	5.	Muchos	años	_____	antes	de	que	pueda	volver	a	verla.	(Future	Indicative)	6.	Sé	que	lo	que	_____	es	muy	bueno	para	todos.	(Present	Perfect)	7.	Nosotros	siempre	_____	las	mejores	vacaciones	con	ustedes.	(Present	Indicative)	8.	Vosotros	_____	los	libros	para	que	todos	podamos	leerlos.	(Imperative)	9.	Si	mañana	el	DJ
_____	mi	canción	en	la	fiesta	sería	muy	feliz.	(Imperfect	Subjunctive)	10.	Para	las	10	p.m.	ya	_____	por	cinco	puentes.	(Future	Perfect	Indicative)	Answers	1.	Romeo	me	pasó	la	pelota	pero	no	pude	atraparla.	–	Romeo	passed	me	the	ball	but	I	couldn’t	catch	it.	2.	Julieta	siempre	pasaba	por	esa	esquina	para	ver	a	su	mejor	amigo.	Julieta	used	to	pass	by
that	corner	to	see	her	best	friend.	3.	Espero	que	pasen	mi	película	favorita	en	canal	8.	–	I	hope	they	screen	my	favourite	movie	on	channel	8.	4.	Nosotros	habríamos	pasado	más	tiempo	con	mi	familia	si	hubiéramos	llegado	más	temprano.	–	We	would	have	spent	more	time	with	my	family	if	we	had	arrived	earlier.	5.	Muchos	años	pasarán	antes	de	que
pueda	volver	a	verla.	–	Many	years	will	go	by	before	I	could	see	her	again.	6.	Sé	que	lo	que	ha	pasado	es	muy	bueno	para	todos.	–	I	know	that	what	has	happened	is	very	good	for	everyone.	7.	Nosotros	siempre	pasamos	las	mejores	vacaciones	con	ustedes.	–	We	always	spend	the	best	vacations	with	you.	8.	Vosotros	pasad	los	libros	para	que	todos
podamos	leerlos.	–	You	pass	the	books	so	that	we	all	can	read	them.	9.	Si	mañana	el	DJ	pasara	mi	canción	en	la	fiesta	sería	muy	feliz.	–	If	tomorrow	the	DJ	would	play	my	favourite	song	at	the	party	I	would	be	very	happy.	10.	Para	las	10	p.m.	ya	habré	pasado	por	cinco	puentes.	–	By	10	p.m.	I	will	have	crossed	five	bridges.	Del	latín	vulgar	*passare,	y
este	del	latín	passus,	del	latín	pandere,	y	este	aféresis	del	latín	spandere,	en	última	instancia	del	protoindoeuropeo	*spa-.	1Llevar	de	un	lugar	a	otro.	2En	especial,	atravesar	o	salvar	un	obstáculo	en	el	camino.	Sinónimo:	cruzar	Ejemplo:	Venga,	chicos,	pasemos,	el	río	no	es	tan	profundo.	3Por	extensión,	cambiar	la	condición	o	estado.	Uso:	se	emplea
también	como	intransitivo	Ejemplo:	El	agua	puede	pasar	de	un	estado	líquido	a	uno,	gaseoso.	4Por	extensión,	transmitir	una	información,	documento	u	objeto	en	general	a	otro.	Sinónimos:	enviar,	transferir	5Cruzar	un	límite	o	barrera.	Sinónimos:	sobrepasar,	traspasar	6Volverse	mayor	en	cantidad	o	calidad	que	algo.	Sinónimos:	exceder,	superar
7Padecer	una	aflicción	o	desventaja.	Uso:	se	emplea	también	como	intransitivo	Sinónimos:	aguantar,	sobrellevar,	soportar,	sufrir,	tolerar	Ejemplo:	(...),	y	de	otra,	han	visto	multiplicarse	los	esfuerzos	dentro	de	sus	comunidades	para	que	nadie	pase	hambre	ni	necesidades	durante	esta	crisis.	8Recorrer	con	algo	una	superficie.	9Llevar	algo	a	través	de
un	agujero	u	objeto	perforado.	Hipónimos:	cerner,	colar,	cribar	10Dejar	suceder	algo	sin	oponers.	Uso:	se	emplea	también	como	intransitivo	11En	particular,	autorizar	el	gobierno	la	difusión	de	una	comunicación	de	la	autoridad	religiosa.	12Dejar	de	mencionar	algo	relevante.	Uso:	se	emplea	también	como	intransitivo	13Leer	un	texto	para	aprenderlo.
14Exhibir	públicamente	una	película	cinematográfica.	15Ejercitarse	en	una	profesión,	especialmente	liberal,	sirviendo	junto	a	un	experto.	16Por	extensión,	estudiar	una	profesión	privadamente	con	un	experto.	17Instruir	a	alguno	en	una	profesión	privadamente.	18Encontrarse	en	un	sitio	a	lo	largo	de	un	tiempo	determinado.	31Tener	lugar	un	suceso.
Sinónimos:	acaecer,	acontecer,	ocurrir,	suceder	Conjugación	de	pasar  paradigma:	amar	(regular)	[▲▼]	Formas	no	personales	(verboides)	Infinitivo	pasar	haber	pasado	Gerundio	pasando	habiendo	pasado	Participio	pasado	Formas	personales	Modo	indicativo	yo	tú	vos	él,	ella,	usted	nosotros	vosotros	ustedes,	ellos	Presente	yo 	paso	tú 	pasas	vos 
pasás	él,	ella,	usted 	pasa	nosotros 	pasamos	vosotros 	pasáis	ustedes,	ellos 	pasan	Pretérito	imperfecto	yo 	pasaba	tú 	pasabas	vos 	pasabas	él,	ella,	usted 	pasaba	nosotros 	pasábamos	vosotros 	pasabais	ustedes,	ellos 	pasaban	Pretérito	perfecto	yo 	pasé	tú 	pasaste	vos 	pasaste	él,	ella,	usted 	pasó	nosotros 	pasamos	vosotros 	pasasteis	ustedes,
ellos 	pasaron	Pretérito	pluscuamperfecto	yo 	había	pasado	tú 	habías	pasado	vos 	habías	pasado	él,	ella,	usted 	había	pasado	nosotros 	habíamos	pasado	vosotros 	habíais	pasado	ustedes,	ellos 	habían	pasado	Pretérito	perfecto	compuesto	yo 	he	pasado	tú 	has	pasado	vos 	has	pasado	él,	ella,	usted 	ha	pasado	nosotros 	hemos	pasado	vosotros 
habéis	pasado	ustedes,	ellos 	han	pasado	Futuro	yo 	pasaré	tú 	pasarás	vos 	pasarás	él,	ella,	usted 	pasará	nosotros 	pasaremos	vosotros 	pasaréis	ustedes,	ellos 	pasarán	Futuro	compuesto	yo 	habré	pasado	tú 	habrás	pasado	vos 	habrás	pasado	él,	ella,	usted 	habrá	pasado	nosotros 	habremos	pasado	vosotros 	habréis	pasado	ustedes,	ellos 
habrán	pasado	Pretérito	anterior†	yo 	hube	pasado	tú 	hubiste	pasado	vos 	hubiste	pasado	él,	ella,	usted 	hubo	pasado	nosotros 	hubimos	pasado	vosotros 	hubisteis	pasado	ustedes,	ellos 	hubieron	pasado	Modo	condicional	yo	tú	vos	él,	ella,	usted	nosotros	vosotros	ustedes,	ellos	Condicional	simple	yo 	pasaría	tú 	pasarías	vos 	pasarías	él,	ella,
usted 	pasaría	nosotros 	pasaríamos	vosotros 	pasaríais	ustedes,	ellos 	pasarían	Condicional	compuesto	yo 	habría	pasado	tú 	habrías	pasado	vos 	habrías	pasado	él,	ella,	usted 	habría	pasado	nosotros 	habríamos	pasado	vosotros 	habríais	pasado	ustedes,	ellos 	habrían	pasado	Modo	subjuntivo	que	yo	que	tú	que	vos	que	él,	que	ella,	que	usted	que
nosotros	que	vosotros	que	ustedes,	que	ellos	Presente	que	yo 	pase	que	tú 	pases	que	vos 	pases,	pasés	que	él,	que	ella,	que	usted 	pase	que	nosotros 	pasemos	que	vosotros 	paséis	que	ustedes,	que	ellos 	pasen	Pretérito	imperfecto	que	yo 	pasara,	pasase	que	tú 	pasaras,	pasases	que	vos 	pasaras,	pasases	que	él,	que	ella,	que	usted 	pasara,	pasase
que	nosotros 	pasáramos,	pasásemos	que	vosotros 	pasarais,	pasaseis	que	ustedes,	que	ellos 	pasaran,	pasasen	Pretérito	perfecto	que	yo 	haya	pasado	que	tú 	hayas	pasado	que	vos 	hayas	pasado	que	él,	que	ella,	que	usted 	haya	pasado	que	nosotros 	hayamos	pasado	que	vosotros 	hayáis	pasado	que	ustedes,	que	ellos 	hayan	pasado	Pretérito
pluscuamperfecto	que	yo 	hubiera	pasado,	hubiese	pasado	que	tú 	hubieras	pasado,	hubieses	pasado	que	vos 	hubieras	pasado,	hubieses	pasado	que	él,	que	ella,	que	usted 	hubiera	pasado,	hubiese	pasado	que	nosotros 	hubiéramos	pasado,	hubiésemos	pasado	que	vosotros 	hubierais	pasado,	hubieseis	pasado	que	ustedes,	que	ellos 	hubieran
pasado,	hubiesen	pasado	Futuro†	que	yo 	pasare	que	tú 	pasares	que	vos 	pasares	que	él,	que	ella,	que	usted 	pasare	que	nosotros 	pasáremos	que	vosotros 	pasareis	que	ustedes,	que	ellos 	pasaren	Futuro	compuesto†	que	yo 	hubiere	pasado	que	tú 	hubieres	pasado	que	vos 	hubieres	pasado	que	él,	que	ella,	que	usted 	hubiere	pasado	que
nosotros 	hubiéremos	pasado	que	vosotros 	hubiereis	pasado	que	ustedes,	que	ellos 	hubieren	pasado	Modo	imperativo	―	(tú)	(vos)	(usted)	(nosotros)	(vosotros)	(ustedes)	Presente	―	(tú) pasa	(vos) pasá	(usted) pase	(nosotros) pasemos	(vosotros) pasad	(ustedes) pasen	Leyenda:	†	arcaico,	x	no	normativo,	PART	se	usa	más	como	participio,	ADJ	se
usa	más	como	adjetivo,	■	cambio	ortográfico,	■	irregularidad	NOTA:	se	usa	también	como	impersonal,	en	cuyo	caso	solo	son	válidas	las	conjugaciones	de	la	tercera	persona	singular.	Diccionario	de	la	lengua	española	©	2005	Espasa-Calpe:pasar	conjugar	⇒tr.	Llevar,	trasladar,	conducir	de	un	lugar	o	situación	a	otro:pasé	de	aprendiz	a	oficial	en	un
año.	También	intr.	y	prnl.:pasarse	al	enemigo.	Cruzar	de	una	parte	a	otra:pasar	la	frontera,	un	río.	Introducir	o	extraer	mercancías,	especialmente	de	manera	ilegal:pasar	droga,	contrabando.	Ir	más	allá	de	un	punto,	traspasarlo:pasar	el	límite,	la	raya,	la	frontera.	Enviar,	transmitir:pasar	información.	Dar,	transferir	o	entregar	algo	a	alguien:te	pasaré
esos	libros	mañana.	Estar	en	un	lugar	o	en	cierta	situación	durante	un	tiempo:pasó	el	verano	en	la	playa.	Superar,	exceder:pasar	una	prueba.	Sufrir,	padecer:pasar	una	enfermedad.	Tolerar	o	permitir:ya	te	he	pasado	muchas	faenas.	Tragar	comida	o	bebida:no	puedo	pasar	esta	carne	tan	seca.	Llevar	una	cosa	por	encima	de	otra,	de	modo	que	la	vaya
tocando:pasar	la	fregona	al	suelo.	Introducir,	meter	una	cosa	por	el	hueco	de	otra.	♦	Se	construye	con	la	prep.	por:	pasar	el	hilo	por	la	aguja.	Colar,	cribar,	tamizar:pasar	por	el	cedazo.	Proyectar	una	película	cinematográfica:¿qué	película	pasan	esta	noche?	dep.	Entregar	un	jugador	el	balón	a	otro.	Transcribir.	♦	Se	construye	con	la	prep.	a:	pasar	a
limpio,	a	máquina	un	texto.	Correr	sucesivamente	los	elementos	de	una	serie:pasar	las	páginas	de	un	libro.	intr.	Transitar	por	un	lugar,	entrar	en	él	o	atravesarlo:pasar	al	interior.	Cesar,	acabarse	algo:pasó	el	enfado.	También	prnl.:¿se	te	ha	pasado	el	dolor?	Con	referencia	al	tiempo,	ocuparlo:pasamos	la	tarde	charlando.	Experimentar	una	situación.
♦	Se	construye	con	la	prep.	por:	la	economía	pasa	por	un	mal	momento.	Ser	tenido,	ser	considerado	por	algo.	♦	Se	construye	con	la	prep.	por	seguida	de	un	calificativo:pasa	por	tonto.	Con	la	prep.	sin	y	algunos	nombres,	no	necesitar	lo	significado	por	ellos:pasamos	sin	coche.	También	prnl.	col.	No	intervenir	en	algo	o	mostrar	desinterés:paso	de
discusiones.	intr.	impers.	Ocurrir,	suceder:¿qué	pasa?	prnl.	Estropearse	o	caducar	un	alimento,	medicamento,	etc.:esta	leche	se	ha	pasado.	Olvidarse	de	algo:se	me	pasó	llamarte.	Excederse	en	algo:se	pasa	de	listo;	te	has	pasado	regañándolo.	En	ciertos	juegos,	hacer	más	puntos	de	los	que	se	han	fijado	para	ganar,	y	en	consecuencia	perder	la	partida.
pasar	de	largo	loc.	Ir	por	un	lugar	sin	detenerse.	pasarlo	o	pasárselo	loc.	Con	advs.	ponderativos	como	bien,	mal,	etc.,	estar	o	vivir	como	expresan:lo	estamos	pasando	en	grande.	pasar	alguna	cosa	por	alto	loc.	Omitirla,	dejar	de	considerarla,	prescindir	de	ella	deliberadamente:pasaré	por	alto	su	indisciplina.	'pasar'	aparece	también	en	las	siguientes
entradas:	RELATED	ARTICLESResponses	to	"¿Qué	Pasa?"pasar()A	transitive	verb	is	a	verb	that	requires	a	direct	object	(e.g.,	I	bought	a	book.).transitive	verba.	to	pass	Pásame	la	mantequilla,	por	favor.Pass	me	the	butter,	please.a.	to	meet	Los	materiales	no	pasan	los	criterios	rigurosos	internos.The	materials	don't	meet	the	strict	internal	standards.a.
to	go	through	La	familia	pasó	muchas	dificultades	durante	la	posguerra.The	family	went	through	a	lot	of	hard	times	in	the	period	after	the	war.6.	(used	to	refer	to	time)a.	to	spend	¿Qué	hiciste	durante	las	vacaciones?	-	Pasé	el	mes	entero	en	casa	de	mis	abuelos.What	did	you	do	during	the	vacation?	-	I	spent	the	whole	month	at	my
grandparents'.Cuando	tenemos	exámenes,	pasamos	mucho	tiempo	estudiando.When	we	have	exams,	we	spend	a	lot	of	time	studying.a.	to	pass	Si	paso	este	examen,	habré	acabado	la	carrera.If	I	pass	this	exam,	I'll	have	finished	my	degree.pasarseA	reciprocal	verb	is	a	verb	that	indicates	that	two	or	more	subjects	perform	an	action	on	each	other	(e.g.,
Ellos	se	abrazan.).reciprocal	verba.	to	pass	Los	amigos	se	pasaron	las	respuestas	durante	el	examen.The	friends	passed	each	other	the	answers	during	the	test.A	pronominal	verb	always	uses	a	reflexive	pronoun.	(e.g.,	Te	ves	cansado.).pronominal	verba.	to	forget	Se	me	pasó	comprar	la	comida	del	perro.I	forgot	to	buy	dog	food.b.	This	refers	to	an
idiomatic	word	or	phrase	for	which	there	is	no	word-for-word	translation.no	direct	translationNo	llamé	a	Mamá.	Se	me	pasó	por	completo.I	haven't	called	Mom;	it	completely	slipped	my	mind.¿Por	qué	no	compraste	pan?	-	Tenía	prisa	y	se	me	pasó.Why	didn't	you	buy	some	bread?	-	I	was	in	a	hurry	and	it	slipped	my	mind.a.	to	miss	Se	me	pasó	la	fecha
límite	para	entregar	la	solicitud.I	missed	the	deadline	for	sending	in	my	application.a.	to	fade	¿Puedes	cortar	más	flores?	Estas	se	han	pasado.Can	you	cut	some	more	flowers?	These	ones	have	faded.a.	to	be	overdone	Retira	la	pasta	del	fuego	o	se	pasará.Take	the	pasta	off	the	heat	or	it	will	be	overdone.b.	to	be	overcooked	¡Qué	pena!	La	carne	se
pasó.What	a	shame!	The	meat's	overcooked.a.	to	spend	Alejandro	se	pasa	todo	el	tiempo	en	la	cama	mirando	la	televisión.Alejandro	spends	all	his	time	in	bed	watching	television.a.	to	go	too	far	¡Deja	de	burlarte	de	Amalia!	A	veces	te	pasas.Stop	teasing	Amalia!	You	go	too	far	sometimes.23.	(to	overuse;	used	with	"con")a.	to	overdo	No	hay	que	pasarse
con	el	maquillaje.You	don't	want	to	overdo	makeup.b.	This	refers	to	an	idiomatic	word	or	phrase	for	which	there	is	no	word-for-word	translation.no	direct	translation¡No	te	pases	con	el	azúcar!Don't	put	too	much	sugar	in	it!Lo	siento,	me	pasé	con	la	pimienta.I'm	sorry.	I	overdid	it	with	the	pepper.a.	This	refers	to	an	idiomatic	word	or	phrase	for	which
there	is	no	word-for-word	translation.no	direct	translationNo	te	preocupes	por	mí.	Ya	se	me	pasó	el	mareo.Don't	worry	about	me.	I'm	no	longer	feeling	seasick.No	necesito	una	aspirina.	Ya	se	me	pasó	el	dolor	de	cabeza.I	don't	need	an	aspirin.	My	headache	is	gone.Copyright	©	2025	Curiosity	Media	Inc.Vocabulary	ListsSee	more	listsPhrasesMachine
TranslatorsTranslate	pasar	using	machine	translatorsConjugations	v.	t.	Llevar,	conducir,	trasladar	de	un	lugar	a	otro.	Atravesar,	cruzar.	Ejemplo:	pasar	un	río.	Enviar,	transmitir.	Ejemplo:	pasar	un	recado.	Introducir	géneros	prohibidos.	Ejemplo:	pasar	contrabando.	Poner	en	circulación.	Ejemplo:	pasar	moneda	falsa.	Contagiar	una	enfermedad.
Ejemplo:	le	he	pasado	mi	gripe.	Cerner,	tamizar.	Colar	un	líquido.	Adelantar.	Ejemplo:	pasar	un	coche.	Aprobar	un	examen	(ú.	t.	c.	i.).	Volver.	Ejemplo:	pasar	las	hojas	de	una	revista.	Fig.	Rebasar,	ir	más	allá.	Ejemplo:	pasar	los	límites.	Superar,	aventajar.	Padecer.	Ejemplo:	pasar	angustias,	frío.	Ocupar	el	tiempo.	Ejemplo:	pasé	la	noche	desvelado.
Omitir,	silenciar.	Tolerar,	consentir.Origen	etimológico	de	pasar:	proviene	de	la	palabra	latina	medieval	*passare,	y	este	a	su	vez	del	clásico	passus,	del	participio	de	pandere,	y	este	aféresis	de	spandere,	en	última	instancia	del	protoindoeuropeo	(lengua	madre	de	las	lenguas	indoeuropeas)	*spa-	Segundo	diccionario:	pasarOrigen	de	la	palabra:	(latín
pass	are,	de	passus,	paso.)	tr.	Llevar	de	un	lugar	a	otro.	Mudar	a	uno	de	un	lugar	o	de	una	clase	a	otros.	Ú.t.c.	intr.	y	como	r.	Atravesar,	cruzar	de	una	parte	a	otra,	pasar	el	mar.	Enviar.	a	acep,	pasar	un	mensaje.	Con	ciertos	nombres	que	indican	un	punto,	ir	más	allá	de	él.	pasar	la	raya.	Penetrar	o	traspasar.	Introducir	géneros	prohibidos	o	que
adeudan	derechos.	Exceder,	superar.	Ú.t.c.r.	Transferir	algo	de	un	sujeto	a	otro.	Ú.t.c.intr.	Sufrir,	tolerar.	Llevar	una	cosa	sobre	otra	de	manera	que	la	vaya	tocando,	pasar	el	cepillo.	Introducir	una	cosa	por	el	hueco	de	otra,	pasar	el	hilo	por	el	ojo	de	la	aguja.	Colar	un	líquido.	Cerner,	pasar	por	el	tamiz.	Tratándose	de	comida	o	bebida,	tragar.	No
poner	reparo	en	una	cosa.	Conceder	el	pase	a	las	bulas	o	decretos	pontificios.	Omitir	algo	que	se	debiera	tratar	o	decir.	Disimular	una	cosa.	Ya	te	he	pasado	muchas	trastadas.	Estudiar	privadamente	una	ciencia	con	uno.	Asistir	al	bufete	de	un	abogado	o	acompañar	al	médico	en	sus	visitas	para	adquirir	práctica.	Explicar	privadamente	una	ciencia	a
un	discípulo.	Recorrer	la	lección	el	estudiante.	Leer	o	rezar	sin	atención.	Secar	al	sol,	al	aire	o	con	lejía.	Cinemat.	Proyectar	una	película.	Intr.	Extenderse	una	cosa	de	unos	a	otros.	Tocarse	una	cosa	en	otra.	Tener	lo	necesario	para	vivir.	En	algunos	juegos	de	naipes,	no	entrar,	y	en	el	dominó,	no	poner	ficha.	Dar	de	barato.	Con	la	prep.	a	y	algunos
infinitivos	y	sustantivos,	proceder	a	la	acción	de	lo	que	significan.	pasar	a	cenar.	Referirse	al	tiempo,	ocuparlo	bien	o	mal.	pasar	el	día	en	el	campo.	Morir,	pasar	a	mejor	vida.	Hablando	de	géneros	vendibles,	tener	precio.	Vivir,	tener	salud.	Hablando	de	moneda,	admitirla	sin	reparo.	Durar	las	cosas	que	se	podrían	gastar.	Estos	zapatos	pueden	pasar	el
invierno.	Cesar	una	cosa,	pasó	el	enfado.	fig.	Ofrecerse	una	cosa	ligeramente	al	discurso	o	al	pensamiento.	Seguido	de	la	prep.	por,	tener	opinión	o	concepto	de.	pasar	por	listo.	Con	la	prep.	sin	y	algunos	nombres,	no	necesitar	lo	que	ellos	significan,	pasar	sin	dinero.	Ú.t.c.r.	Acontecer.	r.	Tomar	un	partido	contrario	al	que	se	tenía	antes.	Acabarse.
Borrarse	una	cosa	de	la	memoria.	Empezar	a	pudrirse	las	cosas,	carnes,	etc.	Perderse	la	ocasión	en	la	que	podía	ser	eficaz	alguna	cosa,	pasarse	la	lumbre.	Exceder	en	una	propiedad	o	usar	de	ella	en	demasía,	pasarse	de	bueno.	Entre	profesores	de	facultades,	exponerse	al	examen	o	prueba	para	poder	ejercitarlas.	En	algunos	juegos	hacer	más	puntos
de	los	convenidos	para	ganar,	y	perder	por	ello.	Hablando	de	las	cosas	que	encajan	en	otras,	no	alcanzar	el	efecto	que	se	pretende.	Lo	pasado,	pasado,	expr,	con	la	cual	se	exhorta	a	olvidar	los	motivos	de	queja	o	enfado.	pasar	de	largo.	Ir	o	atravesar	por	una	parte	sin	detenerse.	No	hacer	reparo	en	lo	que	se	lee	o	trata.	pasar	en	blanco	o	en	claro	una
cosa.	fr.	Omitirla,	pasarla,	fr.	Colom.	Sonrojarse.	♦	Esta	acepción	se	emplea	en:	Colombia	pasarlo,	loc.	con	que	se	denota	el	estado	de	salud	o	de	fortuna	de	alguien.	Cómo	lo	pasa	fulano.	pasar	uno	por	una	casa,	oficina,	etc.	fr.	Ir	al	sitio	que	se	designa	para	cumplir	un	asunto.	pasar	uno	por	alguna	cosa.	fr.	Tolerarla.	pasar	uno	por	alto	alguna	cosa,	fr.
fig.	Omitirla.	pasar	uno	por	encima,	fr.	fig.	Atropellar	por	todos	los	inconvenientes	que	se	oponen	a	un	intento.	fig.	Anticiparse	en	un	empleo,	el	menos	antiguo	a	otro	a	quien	correspondía	ocuparle.	pasarse	de	listo,	fr.	fig.	Equivocarse	por	exceso	de	malicia.	pasarse	de	rosca,	fig.	Irse	más	allá	de	lo	normal	en	cualquier	línea.	Un	buen	pasar,	fr.	que
explica	que	uno	goza	de	regulares	comodidades.
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